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И отъ бѣлаго до бѣлаго,

И отъ бѣлаго къ цвѣтнымъ,—

Въ должный часъ свершенья смѣлаго

Брызжетъ свѣтъ и всходитъ дымъ.

25 Это съ мыслью мысль встрѣчается,

Замыкается звено,

Это духъ съ огнемъ вѣнчается,

Это стали два—одно.


И различья ихъ обманчивы

30 До своей дойдя черты,

И мерцанья ихъ приманчивы,

Ты есть я, и я есть ты.


Отъ сверкнувшаго до яснаго

Вѣсть идетъ путемъ цвѣтнымъ,

35 И въ огнѣ свершенья страстнаго

Жертва есть, и свѣтелъ дымъ.




Тот же текст в современной орфографии 


 


И от белого до белого,

И от белого к цветным, —

В должный час свершенья смелого

Брызжет свет и всходит дым.


25 Это с мыслью мысль встречается,

Замыкается звено,

Это дух с огнём венчается,

Это стали два — одно.


И различья их обманчивы

30 До своей дойдя черты,

И мерцанья их приманчивы,

Ты есть я, и я есть ты.


От сверкнувшего до ясного

Весть идёт путём цветным,

35 И в огне свершенья страстного

Жертва есть, и светел дым.








ПѢСНЬ АННАМИТСКАГО СЛѢПЦА.

Глаза мои—мертвые, сердце мое—живое,

Иду я въ глубокой вѣчной ночи.

Но слышу я смѣхъ твой, и чудится Небо мнѣ голубое,

Твой голосъ звучитъ, золотой колокольчикъ, отъ Солнца доходятъ лучи.

5 Люблю тебя, Солнце ночное.


Ты мнѣ говоришь—Ты одна, нѣтъ супруга,

Нѣтъ никого, чтобъ тебя веселить.

Иди же со мной, мнѣ нарядная будешь подруга,

Вкругъ шеи твоей жемчуговъ обовьется тройная тяжелая нить.

10 Пусть глазами тебя увидать не могу я,

Я руками коснусь, мотылькомъ поцѣлуя.


Я не слышу тебя. Ты ушла? Все ли здѣсь, близь пѣвца ты?

Или тебя разсердили мои слова?

Дай мнѣ тебя любить! Всѣ цвѣты намъ живые дадутъ ароматы.

15 Одинъ человѣкъ печаленъ, смѣются, когда ихъ два.

Дай мнѣ любить, ты пойдешь предо мною,

Буду идти за звѣздой, тропинкой моею ночною.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ПЕСНЬ АННАМИТСКОГО СЛЕПЦА

Глаза мои — мёртвые, сердце моё — живое,

Иду я в глубокой вечной ночи.

Но слышу я смех твой, и чудится Небо мне голубое,

Твой голос звучит, золотой колокольчик, от Солнца доходят лучи.

5 Люблю тебя, Солнце ночное.


Ты мне говоришь — Ты одна, нет супруга,

Нет никого, чтоб тебя веселить.

Иди же со мной, мне нарядная будешь подруга,

Вкруг шеи твоей жемчугов обовьётся тройная тяжёлая нить.

10 Пусть глазами тебя увидать не могу я,

Я руками коснусь, мотыльком поцелуя.


Я не слышу тебя. Ты ушла? Всё ли здесь, близ певца ты?

Или тебя рассердили мои слова?

Дай мне тебя любить! Все цветы нам живые дадут ароматы.

15 Один человек печален, смеются, когда их два.

Дай мне любить, ты пойдёшь предо мною,

Буду идти за звездой, тропинкой моею ночною.
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